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Introduction

Writings of different styles, genres, and periods will be selected for practice.  Our main concern will be focussed on

English Chinese translation.  Briefing or consecutive interpretation may be included for practice.

Outline

Students are trained through practice to learn how to comprehend the source language,to decode it into the target

language, and to convey a kind of effect correspouding to the source language.  Skills to be cultivated are ability to

correctly discern different meanings of the same words and phrases, particularly these idiomatic, colloquial, and

slangy ones, in different contexts ; and ability to correctly recognize different kinds of syntactic structure on the

whole and the organization of the constituent parts of the sentence.  Another ability no less important is to choose

appropriate Chinese equivalents to match the source language.  Three approaches are to be used : lecture, practice,

and postmortem discussion.

Prerequisite

Graduate students who major in English, and who are interested in translation
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